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 اي اي و طَره هاي ابیانه زمان آینده در گویش
 

 دانشگاه آزاد اسلامی واحد تهران مرکزي) عضو هیئت علمی( محمدمهدي اسماعیلی
 

محسـوب   هـاي تصـریفی ذاتـی فعـل     زمان دستوري یکی از مقولات یا مشخصـه چکیده: 
کننـد تفـاوت دارنـد.     اي کـه مشـخص مـی    هاي دستوري ها ازنظر تعداد زمان شود. زبان می

با ایـن حـال    ،هاي دنیا سه زمان گذشته، حال و آینده وجود دارد اگرچه در بسیاري از زبان
ها فقط دو زمان دستوري دارند، یعنی  شقّیِ زمان جهانی نیست. برخی از زبان این تمایز سه

دهنـد یـا تمـایز بـین آینـده و       بین گذشته و غیرگذشته (حال و آینده) را نشان می یا تمایز
غیرآینده (گذشته و حال) را. مورد اول (تمایز گذشته و غیرگذشته) وضعیتی اسـت کـه در   

وجـود دارد. اکثـر    ،اي هاي ایرانی نو غربی، ازجمله فارسی محـاوره  ها و گویش اغلب زبان
ان نیز فقط تمایز زمان گذشته و غیرگذشته را دارند. با ایـن  هاي (فلات) مرکزي ایر گویش

حال در تعداد کمی از آنها زمان آینده وجود دارد و حتی در تعـداد بسـیار محـدودتري از    
تري مثل آیندة نزدیـک (بـا تصـریف فعـل) و      اي) تمایزات جزئی اي و طَره آنها (مثل ابیانه

هـاي   شود. این مقاله سـاخت  نشان داده می آیندة دور (با ترکیب فعل کمکی و فعل اصلی)
 کند. آینده در دو گویش مذکور را بررسی می
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هاي (فلات) مرکزي، آیندة تصریفی و ترکیبی، پیشـوند   زمان دستوري، گویش ها: کلیدواژه
 نمود کامل، فعل کمکی

 
 مقدمه .1

(دسـتوريِ)   هايِ تصریفیِ ها یا مشخصه ، از مقوله3و وجه 2کنار نمود در ،1زمان دستوري
در صرف   5شود. هاي داراي تصریف یافت می فعل است که کمابیش در همۀ زبان 4ذاتیِ

هاي دنیا حداقل بین سـه زمـان دسـتوريِ گذشـته، حـال و آینـده فـرق         بسیاري از زبان
از ایـن   ]یو نیـز ترکـی، انگلیسـی و لاتین ـ   [ هـایی مثـل سـواحیلی    شود. زبان گذاشته می

شـقی مـذکور جهـانی     سـه  ، تمـایز حـال . ولی با این )238: 2006استانهم (کاتامبا و  اند دسته
شـود. گـاه    ها فقط تقابل دوشقی زمان دیده مـی  نیست و به همین دلیل در برخی از زبان

آینـده) اسـت، مثـل زبـان     ــ  عنی حالـ(ی 6تقابلِ دوشقی، میانِ زمان گذشته با غیرگذشته
 حـال) اسـت،  -(یعنـی گذشـته   8ینده با غیرآیندهو گاه تقابلِ دوشقی، میانِ زمان آ 7ییدین

جا). البتـه تمـایز   گینۀ نو(همان 9پاپوایی هاي بومی آمریکا، استرالیا و مثل بسیاري از زبان
کـه   دلیـل و آینده است، بـه آن   زمانی دوگانۀ اصلی، بین زمانِ غیرآینده (گذشته و حال)

دادن اسـت، و  دهد که رخ داده یا در حـال رخ  زمانِ گذشته و حال رویدادي را نشان می
نمایاند کـه هنـوز    د؛ و زمان آینده رویدادي را میشو محسوب می 10به همین دلیل واقعی

 .جا)(همانشود  محسوب می 11به وقوع نپیوسته است، و به همین دلیل غیرواقعی
که براي وگانه دارد. فارسیِ ادبی و نوشتاري از آنجاییفارسی از این منظر وضعیتی د

ستاك گذشتۀ فعـل   در کنار مصدر مرخم/» خواستن«هاي فعل کمکی  بیانِ آینده از صیغه
هـاي داراي نظـام    کند (مانند خواهم رفت، خواهی رفت ...)، جزء زبان اصلی استفاده می

                                                 
1) tense    2) aspect   3) mood  4) inherent inflectional categories/ features 

ها، توأمان با یک صورت مشترك و واحد نشان داده ازنظر معنایی این سه مقوله کاملاً از هم جدا نیستند و در بسیاري از زبانچون ) 5
: شود (نک صحبت می(TAM) وجه  ـ نمود ـ هاي مذکور فقط از یک مشخصۀ زمان با ادغام مشخصه به همین دلیل در بعضی منابع ،شوند می
 ).85 :2010لمات و سیمز سپِِاه

6) non-past    7) Yidiɲ/ Yidin   8) non-future     9) Papuan 

10) real/ realis   11) unreal/ irrealis 
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و از حـال اخبـاري    اسـت ولی فارسی گفتاري فاقـد ایـن سـاخت     1شقی است. زمانِ سه
هـاي داراي تقابـل    جـزء زبـان   دلیل،کند و به این  (استمراري) در معنی آینده استفاده می
 2گیرد. دوشقی گذشته و غیرگذشته قرار می

هـاي ایرانـی نـو غربـی، صـرفاً بـین زمـان         ها یا گویش رسد که اغلب زبان نظر میبه
شوند و ساخت خاصی بـراي   قائل می آینده) تمایزـ دستوري گذشته با غیرگذشته (حال

(بـا اسـتفاده از تکواژهـاي     3ایـن سـاخت معمـولاً ترکیبـی     ،آینده ندارند و یا اگر دارند
زبـان   12عنـوان شـاهد، از   واژگانی) است و نه تصریفی (با اسـتفاده از ونـدافزایی). بـه   

ردي، شامل بلـوچی، دوانـی، لارسـتانی، وفسـی، ک ـ     )1392(شده توسط دبیرمقدم  بررسی
 ،یعنی تالشـی ، اورامی، لکی، دلواري، نائینی، شهمیرزادي، تاتی و تالشی، فقط مورد آخر

ساخت آینده دارد و در بقیـه از حـال اخبـاري (اسـتمراري) در مفهـوم آینـده اسـتفاده        
هاي ایرانـی نـوِ    نیز در بحث پیرامون نظام فعلیِ زبان )426-425: 1383(د. ویندفور شو می

هـاي مطلـق،    اي نـدارد و بـا صـورت    آینـده عمومـاً نشـانه   «غربی عنوان کرده است کـه  
هـاي   هـاي بسـیاري، سـاخت    شود. با این حال گویش استمراري و کامل (نقلی) بیان می

 ».اند وجود آوردهبه» خواستن، بایستن«وجهی را غالباً با فعل 
کـه در   طوري هاي (فلات) مرکزي ایران نیز از این وضعیت مستثنی نیستند، به ویشگ

سه زیرگروه از چهار زیرگروه اصلی آن، وضـعیتی شـبیه بـه فارسـی گفتـاري و دیگـر       
یعنی از همان ساخت حال اخباري براي اشـاره بـه آینـده     شود، هاي ایرانی دیده می زبان

از زیرگروه  اي و کلیمیان اصفهان اي، ورزنه جرقویه د، مانند گزي، سدهی،شو استفاده می
و وانشـانی از زیرگـروه شـمال غربـی؛ نـائینی، اردسـتانی و        4جنوب غربی؛ خوانسـاري 

                                                 
دارترین مورد  شناختی زمان آینده را در فارسی براساس سه معیار ساختاري، رفتاري و بسامد کاربرد، نشان ) ازلحاظ رده1389غلامی ( )1

 ) مطابقت دارد.33-11: 1966داري گرینبرگ (مراتب نشان سلسلهبه حساب آورده است، که با 
 ،شود. در این باره هاي گوناگون دیگري نیز براي بیان مفهوم آینده استفاده می البته غیر از دو شیوة مذکور، در فارسی گفتاري از روش )2

 ).1391مهر ( غفارثمر و یزدان :نک
3) periphrastic 

و حال التزامیِ فعل اصلی را آینده تعبیـر  » خواستن«) ترکیب و توالیِ حال اخباريِ فعل 66-65و  54-52 :1383اشرفی خوانساري ( )4
را بـه  » خـواهم بگـویم   مـی « /emegu bavâžân/مثلاً جملـۀ  ، اشتباه براي خوانساري ساخت آینده قائل شده استکرده و به همین دلیل به

 ترجمه کرده است.» خواهم گفت«فارسی 
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هاي منطقۀ  از زیرگروه جنوب شرقی. ولی در زیرگروه شمال شرقی یعنی گویش انَارکی
ته و خصوصـیات  نطنز و کاشان، که نسبت به سه زیرگـروه دیگـر تحـول کمتـري داش ـ    

(بـا اسـتفاده از فعـل کمکـی      تري را حفظ کرده است، ساخت آیندة ترکیبی خاصی کهن
kam-/käm-/kem-/kom-/köm-  بازمانــدة فعــلkāmistan »ســتنایرانــی میانــه) دیــده » کام

اي، کُمجـانی، یارنـدي، هنجنـی،     اي، طرَه توان به ابیانه ها می شود. ازجمله این گویش می
آبـادي   بـادرودي و ده  ،ولوگردي، بیدهندي و فرَیزندي (بخش مرکزي شهرسـتان نطنـز)  

ادي (بخـش  آرانـی و بیـدگلی، ابوزیـدآب   ، عباس شهرستان نطنـز)  (بخش امامزاده آقاعلی
شهرستان آران و بیدگل)، قُهرودي و جوشقانی (بخش قَمصر شهرستان کاشان)،  يکویر
-233: 1976کرانکـه   :(در این باره نیـز نـک  شهر و میمه) اشاره کرد  اي (شهرستان شاهین میمه
 .)250: 1992؛ ویندفور 235

اخت هاي مذکور حتی بیش از یک س ـ نکتۀ قابل توجه این که در معدودي از گویش
اي دو ساخت آینده، یکـی   اي و طرَه عنوان نمونه در دو گویش ابیانهآینده وجود دارد. به

گونه که در ادامۀ مقاله توضـیح داده  شود. البته همان ترکیبی و دیگري تصریفی، دیده می
بـه ایـن معنـی کـه همـۀ       خواهد شد، ساخت آیندة تصریفی مورد اشاره، نـاقص اسـت  

 صیغگان آن وجود ندارد.
اي و  این مقاله به توصیف و بررسی دو شیوة مختلف بیان آینده در دو گـویش ابیانـه  

تـرِ شهرسـتان نطنـز (دهسـتان بـرزرود)       کـار  هاي قدیمی و محافظـه  اي که از گویش طره
 /viyunä/ترتیـب  هستند خواهد پرداخت. دو روستاي ابیانه و طرَه که در گویش محلی به

اصلۀ حدوداً سه کیلومتري از همـدیگر و در شـمال غـرب    شوند، در ف تلفظ می /därä/و 
» زبـانِ ده « /özun dah/و گـاه   /rɔssi/اي در زبـان اهـالی    اند. گویش ابیانـه  شهر نطنز واقع

مشـخص  ، /däräyi/یعنـی   ،اي صرفاً با صـفت نسـبی آن   شود، ولی گویش طره نامیده می
 1د.شو می

                                                 
 است. /viyunč/اي  و در طره /viyunǰ/اي  اي در گویش ابیانه صفت نسبی ابیانه )1
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اي تـا پـیش از    و نحوي گویش طـره هاي صرفی  لازم به ذکر است که دربارة ویژگی
اي نیـز   منابع و آثار قابل اعتماد و اعتنا دربارة دستور ابیانه 1این کاري انجام نگرفته است.

 1974(، لکُـوك  استبسیار محدوداند. تنها اثر از این نوع که البته ایراداتی به آن نیز وارد 
اسـت،   )1974(لُکـوك  قبلی تر اثر  که صورت مفصل و کامل )2002(است. لکُوك  )2002و 

یعنـی ابوزیـدآبادي، قهُـرودي، طـاري،     ، اي، هشت گویش مرکـزي دیگـر   بر ابیانهعلاوه
غالبـاً   2بقیـۀ آثـار   د.شـو  شامل مـی  اي و بادرودي، را نیز انارکی، اردستانی، نایینی، ورزنه

دلیـل کمبودهـا و   اند. به بیان کرده 3اي (در مواردي با اشتباه) ابیانه را دربارة دستور کلیاتی
تـر از سـاخت آینـده در     نقایص مورد اشاره، این مقاله سعی دارد توصیفی دقیق و جامع

شده در  نکات مطرح اکثر مطالب و ،این دو گویش مهم ایرانی ارائه دهد و به همین دلیل
شـده در ایـن مقالـه     هاي گویشـی ارائـه   شود. مثال یک از آثار قبلی دیده نمیآن، در هیچ

-1390هایی است که نگارنده در طی تحقیقِ سه چهار سال اخیر خـود (  از داده برگرفته
آوري کـرده   ) دربارة این دو گویش، عمدتاً در خـود منطقـۀ بـرزرود نطنـز جمـع     1393
 4است.
 
 

                                                 
پردازد: زارعـی،   هاي آوایی این گویش می اي از ویژگی اي مورد زیر است که صرفاً به بررسی جنبه گرفته دربارة طره تنها تحقیق انجام )1
نشـدة) گـروه    نامـۀ (چـاپ   ، پایـان شناسـی عروضـی (متریکـال)   واج بررسی الگوهاي تخصیص تکیه در گویش طره از دیـدگاه ) 1384زهره (
 شناسی دانشگاه آزاد اسلامی واحد تهران مرکزي.  زبان

شناسـی همگـانی    نشـدة) گـروه زبـان    نامۀ (چاپ ، پایانبررسی گویش ابیانه از توابع نطنز) 1373: آهنی، محمدرضا (این آثار ۀازجمل )2
نشـدة) گـروه زبـان و ادبیـات      نامۀ (چـاپ  ، پایانهاي دستوري در گویش ابیانه بررسی برخی ویژگی) 1373امینی ابیانه، فرح ( ؛دانشگاه تهران

) 1349: بلوکباشی، علی (نیستاي است موجود  شده دربارة گویش ابیانه اثر زیر که ظاهراً اولین تحقیق انجام ؛فارسی دانشگاه علامه طباطبایی
 نشدة) کارشناسی ارشد دانشگاه تهران. نامۀ (چاپ ، پایانبیانههاي لهجۀ ا بررسی
)، عدم تشخیص یک واج پربسامد است کـه  2002اي از جمله اثر لُکوك ( ازجمله نقایص و ایرادات اساسی تمام آثار مربوط به ابیانه )3

افتـاده پیشـین غیرگـرد     /a/تاده (یا تقریباً افتاده) دارنـد:  اي سه واکۀ واجی اف اي و نیز طره هاي اشتباهی شده است. ابیانه گیري گاه باعث نتیجه
شده وکاملاً غیرگرد. واکۀ آخر و  در فارسی) ولی کمی مرکزي [ɑ]افتاده پسین (تقریباً شبیه به  /ä/افتاده پسین گرد و  نیم /ɔ/(مشابه با فارسی)، 

 کرات اشتباه گرفته شده است.واکۀ دیگر به با دو دلیل،وضعیت واجی آن در آثار قبلی تشخیص داده نشده و به همین 
حسین ابیانه و خـانم سـلطنت شـفیعی (گویشـوران     اي)، آقاي محمد اصغري (گویشور طرهاکبر علیها، آقاي علی آوري داده در جمع )4
 د. شو اي) بیشترین و بهترین همکاري را داشتند که به این وسیله از این عزیزان صمیمانه سپاسگزاري می ابیانه
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 هاي آینده بررسی ساخت .2
 ساخت آیندة تصریفی (آیندة اخباري) .2.1

 گیـرد.  هاي مختلف فعل اصلی شـکل مـی   صورتدر این ساخت با استفاده از وندافزایی 
» ـ  بـ ـ«(معـادل   /-ba/ 1شـدن پیشـوند نمـود کامـل    که بـا اضـافه   این ساخت دستوري را

تـوان آینـدة    گیـرد، مـی   شکل مـی  هاي حال اخباري (استمراري) به ابتداي صیغه فارسی)
اي  (در ابیانه 2حال اخباري خود نیز از توالیِ پیشوند نمود ناقص یا مستمر اخباري نامید.

/e-/ اي  و در طره/ä-/آید. البتـه   دست میهاي فعلی به ) + ستاك حال فعل اصلی + شناسه
حـذف   ،دلیـل قرارگـرفتن قبـل از ونـد نمـود نـاقص      به ،واکۀ پایانی پیشوند نمود کامل

جز دو سـاخت حـال اخبـاري (اسـتمراري) و گذشـتۀ       به /-ba/ وند نمود کاملِ 3شود. می
هـاي دو گـویش    استمراري که معرف نمود ناقص یا مستمراند، در تمامی دیگر سـاخت 

 4گانـه دارد.  نقشـی چنـد   ،لـین دلیـرود و به هم کار میهـهی بـمذکور، با هر زمان و وج
اي،  اي و طـره  در ابیانـه  تنهـا نـه  )،-e-/äو  -baاین دو وند تصریفی (یعنی ،عبارت دیگربه

نشینی ندارند. ولی سـاخت آینـدة    هاي مرکزي ایران با یکدیگر هم بلکه در اغلب گویش
 .گیرند الذکر، تنها موردي است که در تصریف فعل در کنار هم قرار می تصریفیِ فوق

) بـا دو  /-š/(بـا سـتاك حـال    » رفتن«تفاوت ساخت آیندة اخباري فعل  1در جدول 
ساخت حال اخباري (استمراري) و حال التزامی نشان داده شده است. در مـورد جـدول   

: اي در صیغۀ سوم طرهذکر این نکته لازم است که  1 م) هر سـه  3شخص مفرد (اختصاراً
: مؤ) را نشان مـی  دهـد.   زمانِ گذشته، حال و آینده، تمایز جنس مذکر و مؤنث (اختصاراً

شخص مفرد مـذکر اسـت.   معناي سوماي به ، براي طره1م در جدول 3خانۀ  به این دلیل،
 دهد. شخص مفرد را صرفاً در زمان گذشته نشان میاي تمایز جنسِ صیغۀ سوم ابیانه

                                                 
1) perfective prefix        2) imperfective/durative prefix 

3) *ba-e-> be- اي) (ابیانه , *ba-ä-> bä- اي) (طره  

در حال التزامی و امري، در این مقاله براي آسانی تحلیل، صرفاً ونـد نمـود کامـل (اختصـاراً:      -baنمایی پیشوند  با وجود نقشِ وجه )4
(فرانسوي) هم  ponctuel(انگلیسی)،  punctual» اي لحظه«)، به آن پیشوند 2002در آثار غیرفارسی ازجمله لُکوك (شود.  کامل) نامیده می

 اند. اطلاق کرده
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 »رفتن«هاي حال (اخباري و التزامی) و آیندة اخباري فعل  صیغه .1جدول 
 حال اخباري آیندة اخباري حال التزامی

 
 اي ابیانه اي طره اي ابیانه اي طره اي ابیانه اي طره

ba-š-ön ba-š-ɔn(i) b-ä-š-ön b-e-š-ɔn(i) ä-š-ön e-š-ɔn(i) 1م 

ba-š-e ba-š-e b-ä-š-e b-e-š-e ä-š-e e-š-e 2م 

ba-š-e ba-š-e b-ä-š-e b-e-š-e ä-š-e e-š-e 3م  

ba-š-e-a ―― b-ä-š-e-a ―― ä-š-e-a ―― 3مؤ م
ba-š-iman ba-š-iman b-ä-š-iman b-e-š-iman ä-š-iman e-š-iman 1ج 

ba-š-iya ba-š-iya b-ä-š-iya b-e-š-iya ä-š-iya e-š-iya 2ج 

ba-š-anda ba-š-anda b-ä-š-anda b-e-š-anda ä-š-anda e-š-anda 3ج 

)، در /-h/و  /-tt/کـه دو سـتاك حـال دارد (   » آمـدن «تمایز آینده از حال التزامی در فعـلِ  
 به خوبی مشخص است:   2جدول 

 »آمدن«اخباري  صیغۀ سوم شخص مفرد حال (اخباري و التزامی) و آیندة .2جدول 
 حال اخباري آیندة اخباري حال التزامی

 اي ابیانه اي طره اي ابیانه اي طره اي ابیانه اي طره

ba-h-e(-a) ba-h-e b-ä-tt-e(-a) b-e-tt-e ä-tt-e(-a) e-tt-e 

اي نشده، این است که تفاوت مـورد اشـاره بـین     اي که در آثار قبلی به آن اشاره نکته
دیـده   ساخت آیندة اخباري و حال اخباري فقط در صورت مثبت افعال سـاده (بسـیط)  

شود. ولی در صورت منفی افعال ساده و نیز صورت مثبت و منفی افعـال پیشـوندي،    می
و یا پیشوند اشتقاقی فعلی با وند نمود کامل، تمایز  /-n(a)/ساز  شدن وند منفیبا جانشین

سـاخت آینـدة تصـریفی سـاختی نـاقص       ،رود. براین اساس از بین می بین آینده و حال
ایـن مطلـب را نشـان     5تـا   3هـاي   است یعنی همۀ صیغگان آن کـاربرد نـدارد. جـدول   

 دهد: می
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 »رفتن«صورت منفی حال (اخباري و التزامی) و آیندة اخباري فعل سادة  .3جدول 
 اي ابیانه اي طره فارسی

 n-ä-š-ön n-e-š-ɔn(i) نخواهم رفت روم/ نمی

 na-š-ön na-š-ɔn(i) نروم (التزامی)

 »خواندن«صورت مثبت و منفی حال (اخباري و التزامی) و آیندة اخباري فعل پیشوندي  .4جدول 
 اي ابیانه اي طره فارسی

 ɔr-ä-xun-iman ɔr-e-xun-iman(i) خواهیم خواند خوانیم/ می

 ɔr-n-ä-xun-iman ɔr-n-e-xun-iman(i) نخواهیم خواند خوانیم/ نمی

 ɔr-xun-iman ɔr-xun-iman(i) بخوانیم

 ɔr-na-xun-iman ɔr-na-xun-iman(i) نخوانیم

 »برگشتن«صورت مثبت و منفی حال (اخباري و التزامی) و آیندة اخباري فعل پیشوندي  .5جدول 
 اي ابیانه اي طره فارسی

 v-ä-gel-e (<*va-ä-gel-e) v-e-gell-e (<*va-e-gell-e) برخواهد گشت گردد/ برمی

 va-n-ä-gel-e va-n-e-gell-e گردد/برنخواهد گشت برنمی

 va-gel-e va-gell-e برگردد

 va-na-gel-e va-na-gell-e برنگردد

 
این سـاخت را ازنظـر معنـایی     )171: 2002؛ 57و  55: 1974(و لکُوك  )1983(یارشاطر 

 2»آینـدة دور «کـه بـه آن    اي سـاخت آینـدة ترکیبـی    اند و آن را از نامیده 1»آیندة نزدیک«
شده توسط ایـن دو محقـق درسـت     اند. اگرچه نکتۀ مطرح اند، متمایز ساخته اطلاق کرده
 ـ  نظر میاست، به ل مطـرح نباشـد، بلکـه قطعیـت و     ـعم ـ زدیکیـرسد صـرفاً دوري و ن
تـر و بـا    و حتمـی  بودن نیز دخیل است، به این معنی که براي رویـدادهاي قطعـی  حتمی

                                                 
1) proximate future/ future rapproché     2) distant future/ future éloigné périphrastique 
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ة نزدیـک)، و بـراي رویـدادهاي احتمـالی و     تر، از آینـدة تصـریفی (آینـد    زمان مشخص
هاي زیر کـاربرد ایـن    جمله شود. تر، از آیندة ترکیبی (آیندة دور) استفاده می غیرمشخص

 1اي است): از طره 8تا  6اي و  از ابیانه 5تا  1دهند (جملات  ساخت را نشان می
 :اي ابیانه

b-e-tt-e ? kahe e-š-e ? küyɔ 1.

 کجاناقص-رو-م2 کی کامل-ناقص-آي-م2             
  خواهی آمد)؟ آیی (= روي؟ کی می می ]داري[کجا 

 
b-e-zen-e pür nen-a 2. 

  این- مؤنث پسر کامل-ناقص-زاي-م3
   خواهد زایید). زاید (= پسر می این

b-e-xɔz-ɔn ta az 3.

 من(فاعلی) تو(غیرفاعلی) کامل-ناقص-گیر-م1
 2با تو ازدواج خواهم کرد). (= گیرم من تو را می

 

b-e-köš-anda man ba-vin-anda agar 4. 
  اگر کامل-بین-ج3من(غیرفاعلی) کامل-ناقص-کشُ-ج3

 کُشند (= خواهند کشت). اگر ببینند، من را می
 

v-e-gell-ɔn zü ma-vram 5. 
  نهی-گريزود وند فعلی-ناقص-گَرد-م1
 گردم. گریه نَکنُ، زود برمی

 
 
 

                                                 
کامل (= پیشوند نمود کامـل)، نـاقص (= پیشـوند نمـود      کاررفته در این مقاله به این شرح است: سطريِ اختصاريِ به توضیحات میان )1

همه میانجی هستند و به  []هاي داخل قلاب  بست ضمیري)، وند فعلی (= پیشوند فعلی اشتقاقی)، م (مفرد)، ج (جمع). واج ناقص)، پی (= پی
 ندارند. همین دلیل توضیح 

 است.» کردن گرفتن، ازدواج زن«معنی ها، به هاي مرکزي و بسیاري از دیگر گویش در گویش» خواستن« /xɔšt-an/فعل  )2
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 اي: طره

ba-hrin-e ? nun b-ä-š-e 6. 
 کامل-ناقص-رو-م2 نان  کامل-خَر-م2                              

 خواهی رفت) نان بخري؟ روي (= می
 

b-ä-zɔyn-e-[ʔ]a birɔ väče꞊m čand-a žan꞊öm 7. 
 زن꞊م(ملکی)1 پی چند-جمعبچه (جمع) ꞊م(برایی)1 پی براي کامل-ناقص -زاي-م 3-مؤنث

 خواهد زایید). زاید (= زنم چند بچه برایم می
 

b-ä-hrin-iman bi꞊šun gi꞊d agar 8.

 اگرخواه꞊م(فاعلی)2پی از꞊ج(ازي)3پی کامل-ناقص-خَر-ج1
 خواهیم خرید). خریم (= اگر بخواهی، ازشان می

قـرار  بستی بیاید، بین دو وند نمود کامل و ناقص  صورت ضمیر پیاگر مفعول مستقیم به
 اي است: از طره 12و  11اي و  از ابیانه 10و  9 جملات گیرد. می

 اي: ابیانه
ba꞊d-e-xar-ɔn inda na-vɔǰ-e rɔšt agar 9. 

  اگر راست نفی-گوي-م2 اینجا  کامل꞊م(مفعولی)2 پی-ناقص-خور-م1
 خورمت (= تو را خواهم خورد). اگر راست نگویی، اینجا می

 
ba꞊mi-[y]e-köš-e šɔh nüya ba-š-iman kö hämä 10. 

  ما که کامل-رو-ج1 آنجا شاه کامل꞊ج(مفعولی)1پی-ناقص-کشُ-م3
 کُشدمان (= ما را خواهد کُشت). ما که برویم آنجا، شاه می

 اي: طره
ba꞊y-ä-vin-ön꞊ö hayɔ 11.

  فردا کامل ꞊م(مفعولی)3پی-ناقص-بین-م꞊1نشانۀ تأکید                   
 ها! بینمش میفردا 
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b-ä-xɔz-ön žanba꞊šun-ä-hruš-ön꞊ö guǰe 12. 
 (جمع) گوساله کامل ꞊(مفعولی) ج3پی-ناقص-فروش-م꞊1و زنکامل  -ناقص-گیر-م1

 گیرم (= خواهم گرفت). فروشمشان (= خواهمشان فروخت) و زن می ها را می گوساله
 

 ساخت آیندة ترکیبی .2.2
اند و در  نامیده» آیندة دور«آن را  )2002و  1974(و لکُوك  )1983(این ساخت که یارشاطر 
شود، با ترکیـب سـتاك    هاي منطقۀ نطنز و کاشان نیز مشاهده می تعدادي از دیگر گویش

در فارسـی قـدیم) و مصـدر مـرخم     » کامستن«(بازماندة مصدر  /-köm/حال فعل کمکی 
ایـن سـاخت در دو    گیـرد. تفـاوت   (که همان ستاك گذشتۀ فعل اصلی است) شکل مـی 

هـاي   اي تمامـاً همـان شناسـه    شود. در طـره  هاي آنها مربوط می گویش مذکور به شناسه
اصلی و معمول، در سـاخت آینـده نیـز کـاربرد دارنـد و از ایـن نظـر فرقـی بـا دیگـر           

هاي آینـدة ترکیبـی، درواقـع تلفیقـی از      اي شناسه هاي فعلی نیست. ولی در ابیانه ساخت
بستی (که در ساخت گذشتۀ متعدي معروف بـه کُنـایی،    ضمایر واژه هاي اصلی و شناسه

شـخص جمـع و   ه این صورت که شناسۀ سـوم ـتند. بـکنند) هس ا میـنقش شناسه را ایف
هـاي اصـلی گـویش     شـخص مفـرد، همـان شناسـه    هـاي دوم و سـوم   شناسـه  ،تعبیريبه

عنـوان  اي از آنهـا) بـه   ه گونهبستی (البت از ضمایر واژه ها، اند، ولی در دیگر صیغه اي ابیانه
   شود. شناسه استفاده می

 اي اي و طره هاي فعلی ابیانه شناسه .6جدول 
  هاي فعلی شناسه بستی ضمایر واژه هاي خاص آیندة ترکیبی شناسه
 اي ابیانه اي طره اي ابیانه اي طره اي ابیانه اي طره

-ön -öm ꞊öm ꞊öm -ön -ɔn(i) 1م 
-e -ö (<-e) ꞊öd ꞊öd -e -e 2م 
-e -ö (<-e) ꞊i/꞊y ꞊i/꞊y/š꞊ -e -e 3م 

-e[ʔ]a ―― ―― ―― -e[ʔ]a  3مؤ م 
-iman/-iyam -ömi ꞊mun ꞊mi -iman -iman(i) 1ج 

-iya -öyi ꞊dun ꞊yi -iya -iya 2ج 
-anda -anda ꞊šun ꞊š(i) -anda -anda 3ج 
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کـه  اول این لازم اسـت.  6شـده در جـدول    هـاي معرفـی   ذکر سه نکته دربارة شناسـه 
هـاي   اي، ظـاهراً قرینـۀ گردشـدة شناسـه     شخص مفرد آیندة ابیانههاي دوم و سوم شناسه
اي، شناسـۀ   که در طـره ـر این ــدیگ ـ 1اي پیشـرو).  اند (احتمالاً نتیجۀ هماهنگی واکه اصلی
تـر اسـت و    که قـدیمی  /iyam-/شخص جمع دو صورت دارد. تکواژگونۀ دوم یعنی اول

 2شـود.  ) مـی /m/رد، باعث حذف همخوان پایانیِ فعل کمکی (یعنی کاربرد کمتري هم دا
اي با توجه بـه اسـتفاده از    سوم اینکه ممکن است این سوال مطرح شود که چرا در ابیانه

اند. دلیل این است  بستی در سه صیغه در نقش فاعلی، آنها شناسه نامیده شده ضمایر واژه
بسـتیِ   گذشتۀ متعدي (کُنایی) که ضمایر واژههاي  که برخلاف دیگر مواضع مانند ساخت

شوند، در این ساخت تغییر مکـان   فاعلی از فعل جدا و به عناصر پیش از فعل متصل می
 7جـدول   ).14جملـۀ   :مانند (نک دهند و کماکان پس از ستاك فعل کمکی باقی می نمی

 دهد. میرا نشان /-xä(rd)/ (مصدر مرخم) ۀگذشت با ستاك» خوردن«صرف آیندة فعل 

 »خوردن«. آیندة ترکیبی فعل 7جدول 
 اي ابیانه اي طره فارسی   

 köm-ön xä köm-öm xä خواهم خورد
 köm-e xä köm-ö xä خواهی خورد
 köm-e xä köm-ö xä خواهد خورد

  köm-e[ʔ]a xä خواهد خورد (مؤنث)
 köm-iman xä köm-ömi xä خواهیم خورد
 köm-iya xä köm-öyi xä خواهید خورد
 köm-anda xä köm-anda xä خواهند خورد

اگر فعل اصلی پیشوندي باشد، پیشـوند اشـتقاقی فعـل، قبـل از فعـل کمکـی قـرار        
 تمایز این ساخت با گذشتۀ ساده نشان داده شده است. 8گیرد. در جدول  می

                                                 
1) [*köm-e] > [kömö]      2) [*köm-iyam] > [köʔiyam] 



 111ـ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــمقاله    7هاي ایرانی  ها و گویش زبان   
 اياي و طَرههاي ابیانهزمان آینده در گویش   

 »برگشتن«و  1»نشستن«. گذشتۀ ساده وآیندة ترکیبی افعال پیشوندي 8جدول 
 اي ابیانه اي طره فارسی

 hɔ-čäšt-anda hɔ-čäšt-anda نشستند

 hɔ-köm-anda čäšt hɔ-köm-anda čäšt خواهند نشست
 va-gelɔ-[ʔ]iman va-gellɔ-[ʔ]iman برگشتیم

 va-köm-iman gelɔ/ va-kö-[ʔ]iyam gelɔ va-köm-ömi gellɔ برخواهیم گشت

اي) کاربرد این ساخت نشـان   از طره 16و  15اي،  از ابیانه 14و  13در جملات زیر (
 داده شده است:

 اي: ابیانه

b-e-mer-ɔn ba-vd-ä-[ʔ]ɔn꞊ö pir äbi az 13. 
 من(فاعلی) دیگر پیر کامل-شد- ساز مفعولی صفت-م꞊1و کامل-ناقص-میر-م1
 

b-ɔn dar ta kanɔr kö na-köm-öm bö 
 نفی-خواه-م(فاعلی)1پیبود  که کنار تو(غیرفاعلی) در باش-م1         
 خواهم مرد)، نخواهم بود که در کنار تو باشم. میرم (= ام و می پیر شده من دیگر

 
na-köm-ömi dä v agarnäba-h-e vävr-a bɔzam꞊ǰi 14.

 بازهم꞊هم برف-مؤنثکامل-آي-م3 اگرنهآب نفی-خواهج(فاعلی) 1داشت پی
  آب نخواهیم داشت. ]امسال[ بازهم برف بیاید، وگرنه ]االلهءشاان[ 

 اي: طره
bi꞊d bi mmɔ i vali hɔ-n-ä-gir-ön bi꞊d alɔn 15. 
  الان از꞊م2پیوندفعلی-نفی-ناقص-گیر-م1 ولی یک 2ماه دیگر از꞊م2پی

 

hɔ-köm-ön girä꞊[ʔ]ö 

وندفعلی -خواه -م1-گرفت꞊نشانۀ تأکید
                                                 

 شود. هاي مرکزي فعلی پیشوندي محسوب می در غالب گویش» نشستن«فعل  )1
 شود. مشدد می» یک«، بعد از عدد »ماه« [mɔ]همخوان اول واژة  )2
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  ها! خواهم گرفتگیرم ولی یک ماه دیگر ازت  از تو) نمی الان ازت (=
zun-ɔ꞊[ʔ]am un bi꞊y-ɔǰ-önii na꞊m-zun-ɔ16. 

 م1پــیدان -ســاز گذشــته چه به꞊م3پی-گو-م1 چون دان-ساز گذشته-م(فاعلی)1پی
 نفی-(فاعلی)

 
man ǰövɔv kö na-köm-e-[ʔ]a zun-ɔ bi꞊y-ɔǰ-ön härči 
 هرچهبه꞊م3پی-گو-م1 نفی-خواه-م3-مؤنث دان-ساز گذشته که جواب من 

 
äškeǰe hɔ-d-e-[ʔ]a 

 وند فعلی-ده-م3-مؤنث زرشک                                    
بهش بگویم او نخواهد دانست که جواب من  دانستم هرچی بهش بگویم، چون می دانستم چی نمی

 را بدهد زرشک (= در جواب من بگوید زرشک).
 

بستی بیاید، به آخر فعـل کمکـی    واژهصورت ضمیر اي اگر مفعول مستقیم به در طره
اي نیست و مفعول مسـتقیم   ). این امکان در ابیانه18و  17شود (مانند دو جملۀ  وصل می

 رود:  کار میصورت ضمیر شخصی آزاد بهبه
 .köm-ön꞊i di 17 خواهمش دید (= او را خواهم دید).

 .köm-ön꞊šun di 18 خواهمشان دید (= آنها را خواهم دید).

 »دوست داشتن«و » خواستن«آیندة ترکیبی  .2.2.1
اي و  هاي ساخت آینـدة ترکیبـی در دو گـویش ابیانـه     شناسه ،طورکه قبلاً گفته شد همان
شـود، ولـی در    هاي فعلـی اسـتفاده مـی    اي صرفاً از شناسه اي متفاوت است. در طره طره
دادن فاعل کاربرد دارنـد. امـا   بستی براي نشان  ها و ضمایر واژه اي تلفیقی از شناسه ابیانه

) و /-gɔ/و  /-ge-/, /gi/ (بـا سـتاك حـال و گذشـتۀ    » خواسـتن «در دو فعـل   این تفـاوت 
رود و هـر دو   بـین مـی  ) از/-vessɔ/و  /-vesse/(با ستاك حال و گذشـتۀ  » داشتن دوست«

شـوند. وضـعیت متفـاوت     بسـتی صـرف مـی    فعل در هر دو گویش، صرفاً با ضمایر پی
ساخت آیندة ترکیبیِ این دو فعل قطعاً با وضعیت متفاوت ساخت حالِ آنهـا در ارتبـاط   

هاي حال (اخباري و التزامیِ) نیـز سـاخت کُنـایی     است، چراکه دو فعل مذکور در زمان
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ترکیبـی و  شـوند. صـیغگان آینـدة     بستی صرف می ناسه با ضمایر واژهجاي شدارند و به
 هاي زیر آمده است: حال اخباري این دو فعل در جدولچنین هم

 »خواستن«آیندة ترکیبی  .9جدول 

 اي ابیانه                     اي طره                  فارسی   
 köm꞊em gɔköm꞊öm gɔ خواهم خواست
 köm꞊ed gɔköm꞊öd gɔ خواهی خواست
 köm꞊ey gɔköm꞊öy gɔ خواهد خواست
 köm꞊emun gɔköm꞊ömi gɔ خواهیم خواست
 köm꞊edun gɔköm꞊öyi gɔ خواهید خواست
 köm꞊ešun gɔköm꞊öš gɔ خواهند خواست

 »دوست داشتن«. آیندة ترکیبی 10جدول 
 اي ابیانه                   اي طره              فارسی         

 köm꞊em vessɔköm꞊öm vessɔ دوست خواهم داشت
 köm꞊ed vessɔköm꞊öd vessɔ دوست خواهی داشت
 köm꞊ey vessɔköm꞊öy vessɔ دوست خواهد داشت
 köm꞊emun vessɔköm꞊ömi vessɔ دوست خواهیم داشت
 köm꞊edun vessɔköm꞊öyi vessɔ دوست خواهید داشت
 köm꞊ešun vessɔköm꞊öš vessɔ دوست خواهند داشت

 »دوست داشتن«و » خواستن«. حال اخباري 11جدول 
 اي ابیانه               اي طره              فارسی          

 ä꞊m-gi/ ä꞊m-vessem꞊e-ge/ m꞊e-vesse خواهم/ دوست دارم می
 ä꞊d-gi/ ä꞊d-vessey꞊e-ge/ y꞊e-vesse خواهی/ دوست داري می
 ä꞊y-gi/ ä꞊y-vesseš꞊e-ge/ š꞊e-vesse خواهد/ دوست دارد می
 ä꞊mun-gi/ ä꞊mun-vessemi꞊[y]e-ge/ mi꞊[y]e-vesse خواهیم/ دوست داریم می
 ä꞊dun-gi/ ä꞊dun-vesseyi꞊[y]e-ge/ yi꞊[y]e-vesse خواهید/ دوست دارید می
 ä꞊šun-gi/ ä꞊šun-vesseši꞊[y]e-ge/ ši꞊[y]e-vesse خواهند/ دوست دارند می
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بسـتی بـه آنهـا     درصورت وجود عنصري چون وند نفی و یا مفعول مستقیم، ضمایر پـی 
 شوند: وصل می

 »داشتن دوست«و » خواستن«. صورت منفی آیندة ترکیبی 12جدول 
 اي ابیانه  اي طره فارسی      

 na꞊šun köme gɔ na꞊š kömö gɔ نخواهند خواست
 na꞊šun köme vessɔ na꞊š kömö vessɔ دوست نخواهند داشت

از  20و  19دهـد (جمـلات    هاي زیر کاربرد ایـن دو فعـل را در جملـه نشـان مـی      مثال
 اي است): از طره 21اي و  ابیانه

 اي: ابیانه

b-ur-iš-a zü ba-š-anda köm꞊öš g-ɔ 19. 
 خواه꞊ج(فاعلی)3خواه پی-ساز گذشته کامل-رو-ج3 زود کامل-آي-آینده-م2

  خواهند بروند، زود بیا (= خواهند خواست بروند، آن موقع زود بیا). می ]فردا[ 
yöra va-häšt-ä kö ɢazɔ꞊[ʔ]e꞊mi nen 20. 
تخصیص  =ج(فاعلی)1پی که وند فعلیـ گذاشتـ مفعولیصفت آیا

 غذانکره
  این

 
kömö vess-ɔ nen꞊ši b-e-xar-anda 

 کاملـ ناقصـ خور ـج3 اینج(فاعلی)3پی دارخواه دوستـ ساز گذشته
خواهند خورد)، این را دوست خواهند = خورند ( ایم، آیا می گذاشته ]برایشان[این غذایی را که 

  داشت؟
 اي: طره

köm꞊em g-ɔ rd kö bar꞊dun 21. 
 بیرونج(فاعلی)2پی که آورد خواه م(فاعلی)1خواه پی-ساز گذشته

دست آوردید، آن موقع (= وقتی محصول را به خواهم/خواهم خواست بیرون که آوردید، می
 خواهم). می
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 دیگر کاربردهاي ساخت آینده .3

این دو ساخت، علاوه بر کاربرد اصلی براي بیان آینده، کاربرد دیگـري نیـز دارنـد و آن    
هـا و اتفاقـات، بـراي     اسـت، یعنـی در نقـل داسـتان    » حـال تـاریخی  «یـا  » حالِ روایی«

 اي: از ابیانه 22آیند، مانند مثال  جاي زمان گذشته میتر کردن وقایع به محسوس

b-e-sɔǰ-e꞊[ʔ]ö b-e-hrin-e꞊[ʔ]ö zamin e b-e-š-e 22. 
  کامل-ناقص-رو-م3یک(مذکر) زمینکامل-ناقص-خَر-م꞊3و کامل-ناقص-ساز-م꞊3و

ba-bö taʔum pül꞊i b-e-vin-e döbɔrä 
 دوباره کامل-ناقص-بین-م3 پول꞊م(ملکی)3پی تمام کامل-شد

دیـد)   بینـد (=  ساخت) و، دوباره می سازد (= خرید) و می خرد (= رفت) یک زمین می رود (= ... می
 پولش تمام شد.

 
اول ایـن کـه در هـر دو     دو نکتۀ قابل توجه در مورد این کاربرد آینـده وجـود دارد:  

شدن از فعل و قرارگـرفتن قبـل از حـرف     با جدا گاهی /-ba/گویش پیشوند نمود کامل 
رسـاند (ماننـد    را مـی » محض اینکـه به«یا » کهوقتی«تنهایی معنی ، خود به»که« /kö/ربط 
درصورت وجود دو یا چندین فعل متـوالی   مورد دوم این است که اي). از ابیانه 23مثال 

باشند (مانند جملۀ در جمله، ظاهراً دو امکان وجود دارد: یا افعال همگی آیندة تصریفی 
)، یا ترکیبی از هـر دو نـوع سـاخت آینـدة تصـریفی و ترکیبـی باشـند، کـه در ایـن          22

گیـرد و نـه    هاي تصریفی قبل از صورت ترکیبـی قـرار مـی    یا صورت وضعیت، صورت 
 اي). از طره 24اي و  از ابیانه 23برعکس (مانند مثال 

 اي: ابیانه
mex köm꞊öy gɔ nezankö inda e-tt-e köba1 23.

 کامل که ناقص-آي-م3 اینجا محض اینکهبه خواه꞊(فاعلی) م3خواست پی میخ
 

     kö   dar-peš-e 
 وند فعلی-کوب-م3    که     

                                                 
1) *växd꞊e kö b-e-tt-e > ba kö ette  
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 :اللفظ خواهد میخ را بکوبد که... (= وقتی که آمد اینجا، خواست (تحت آید اینجا، می که می... وقتی
 خواهد خواست) میخ را بکوبد که...)

 اي: طره
hey viyunč-a nöma b-ä-viyer-e ɢahti-[y]a baʔd꞊a nen kö 24. 
  بعداز اینکه قحطی-مؤنث کامل-ناقص-گذر-م3 اینها اي ابیانه-جمع هی

 
ba-bar-anda hɔsel köm-anda ammä 

 خواه-ج3آمد  حاصل کامل-بر-ج3  

اللفظ: خواهند  تحت آیند (آمدند؛ می ها هی اي گذرد (= گذشت)، این ابیانه که قحطی میبعداز این
 .ببرند ]شان را[آمد) حاصل

اي دیـده   صورت آینـدة ترکیبـی بیاینـد، در طـره    امکان سوم یعنی اینکه همۀ افعال به
)، ولی نکتۀ قابل توجه در این مورد این اسـت کـه دیگـر معنـی     25شود (مانند مثال  می

 شود بلکه اصلاً معنی گذشته دارد:  حال روایی از آن استنباط نمی
yɔ var dɔdɔ꞊y xɔy köm-e dä dɔdɔ ya 25.

  یک(مؤنث) خواهر خواه-م3 داشت با خواهر꞊م(ملکی)3پی پهلوي همدیگر
 

köm-e-[ʔ]a böxöšgel-adɔdɔ꞊[ʔ]e꞊ǰiköm-anda käzendegi-[y]a

 زندگی-مؤنث خواه-ج3کرد      خواهر꞊معرفه꞊نیز خوشگل-مؤنث خواه-م3-بود مؤنث
: خواهد داشت)، با خواهرش پهلويِ هم زندگی می ]نیازقلُی[  :   یک خواهر داشت (لفظاً کردند (لفظـاً

: خواهد بود). زندگی  خواهند کرد)، خواهره (معرفه) هم خوشگل بود (لفظاً

اي بیشـتر از   موضوع دیگر این که وقوع آیندة ترکیبی در معنايِ حال روایی، در طـره 
) از ایـن  23اي فقط یک مورد (مثـال   هاي نگارنده از گویش ابیانه اي است. در داده ابیانه

ازایـن دسـت    1) نیز فقط پـنج مثـال  2002اي لکُوك ( ابیانههاي  کاربرد دیده شد. در متن
 شود. فراوانی دیده میکه آیندة تصریفی در این معنی و کاربرد بهوجود دارد، درصورتی

                                                 
 ثال مورد ـت آمده است. هر پنج مـدسج گویشور بهـن است که از پنـمت 25نامه، شامل  زبان و واژه ) علاوه بر دستور2002اثر لُکوك ( )1
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 گیري نتیجه .4
هاي ایرانی نوِ غربی، داشتن نظام دوشقّی زمـان   ها و گویش هاي اکثر زبان یکی از ویژگی

اي براي بیان مفهـوم   معنا که ساخت خاص و جداگانهگذشته و غیرگذشته است، به این 
شود. در این مقالـه   دادن آینده استفاده می آینده ندارند و زمان دستوري حال، براي نشان

اي و  که نتیجۀ تحقیقی میدانی است، وضعیت زمان دستوري آینـده در دو گـویش ابیانـه   
قرار گرفت. اشاره شد کـه   هاي فلات مرکزي ایران مورد بررسی اي متعلق به گویش طره

تنهـا  هاي صرفیِ مهم و قابل توجه دو گویش مذکور ایـن اسـت کـه نـه     ازجمله ویژگی
داراي زمان دستوري مستقلی براي آینده هستند، بلکه دو ساخت متفاوت را براي زمـان  

اند. اولی که ساختی تصریفی با استفاده از ونـدافزایی اسـت، بـا     بندي کرده آینده صورت
هاي حـال اخبـاري (اسـتمراري) شـکل      به صورت» ـ  بـ«پیشوند نمود کاملِ  ه شدناضاف
اي در فارسی معیار ندارد. مـورد دیگـر کـه ازنظـر سـاختار بـا        گیرد و مشابه یا قرینه می

اسـت.  » کامسـتن «فارسی شباهت دارد، کاربرد ساخت ترکیبی با استفاده از فعل کمکـی  
به این صورت که ساخت  کنند، آینده را القاء می این دو ساخت هریک معناي خاصی از

رونـد.   کـار مـی  تصریفی براي بیان آیندة نزدیک و ساخت ترکیبی براي بیان آیندة دور به
همچنین استفاده و کاربرد این دو ساخت آینـده (تصـریفی و ترکیبـی) در معنـاي حـالِ      

باید اضافه کرد کـه  شده و قابل توجه است.  روایی یا تاریخی از دیگر موضوعات مطرح
توان نشـانگر ایـن موضـوع دانسـت کـه دو       وجود ساخت آیندة اخباري تصریفی را می

ترند. از آنجـایی   شناسی صرفی، پیوندي در مقایسه با فارسی نو، ازنظر رده گویش مذکور
شـود،   هاي ایرانی غربی دیـده نمـی   پیشینۀ زبان که چنین ساختی یا مشابه با آن ظاهراً در

                                                                                                                   
→ 

) بیشترین حجم متون 16تا  1ها (شمارة  شود. این داستان هاي یکی از این گویشوران (با نام احمد امینی) دیده می اشاره صرفاً در داستان
 وجوي نگارنده از سالمندان ابیانه و حتی طره، هیچ کدام این اسم را نشنیده بودند و کسـی را بـا ایـن اسـم     . در پرسگیرددر بر میاي را  ابیانه
اي است. احتمالاً این شخص اهل محلۀ  نزدیک و شبیه به گویش طره داستان، در مواردي 16هاي گویشی این  شناختند. در هر حال ویژگی نمی

هایی جزئی بین گویش محلات بـالا و پـایین    اي دارد. تفاوت تر بودن به طره، گویشی نزدیک به طره که به علت نزدیک است پایین ابیانه بوده
هـاي دوم   اي مورد اشاره، صیغه ید این حدس وجود دارد این است که گویشور ابیانهیدلیل دیگري که در تأ .شودمی(و نیز طره) مشاهده  ابیانه

ولی  [iya-]اي  شخص جمع در ابیانهت. توضیح این که شناسۀ امر دومـاي اس ویش طرهـکار برده است که خاص گاي را به شخص جمعِ امري
 است.  [aya-]اي  در طره
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توان نتیجۀ نـوآوري زبـانی دانسـت. ایـن      ت مذکور را در این دو گویش میوجود ساخ
 دهد.   عنوان یکی از عوامل مؤثر در تحولات زبانی نشان میمطلب نقش نوآوري را به
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